
Antrag auf Erteilung eines Aufenthaltstitel

Hinweis Datenschutz Aufenthaltsgesetz § 86 personenbezogener Daten: Die mit der Ausführung dieses Gesetzes betrauten Behörden
dürfen zum Zwecke der Ausführung dieses Gesetzes und ausländerrechtlicher Bestimmungen in anderen Gesetzen personenbezogene
Daten erheben, soweit dies zur Erfüllung ihrer Aufgaben nach diesem Gesetz und nach ausländerrechtlicher Bestimmungen in anderen

Gesetzen erforderlich ist.

1. Angaben zu meiner Person: Personal data; Données personelles; Dati personali

Ethnie;
�Volkszugehörigkeit

Citizenship current;  Nationalit¾ actuelle; Nazionalit´ attuale;
Tabiiyeti êimdiki;  Drûavljanstvo sadaênje; Obywatelstwo
obecne

�Staatsangehörig-
keit(en) jetzige:

Date/Place of birth;  Jour/Lieu de naissance;  data/Luogo di
nascita;  DoÈum tarihi/yeri;  Datum/Mjesto rodjenja;  
Data/Miejsce urodzenia

�Geburtstag/-Ort:

first names;  Prenoms;  Nomi; AdÏ (Adlari); Ime(na); Imie
(Imiona) �Vorname(n):

Maiden name;  Nom de jeune fille;  Cognomi precedenti;
Former names;  Kizlik soyadÏ;  devoja¹ko prezime; nazwisko
panienskie

�Geburtsname:

Surname;  Nom de famile;  Cognome;  SoyadÏ;  Prezime;
Nazwisko �Familienname:

 � ledig; single; c¾libataire; celibe; Bekar; neoz./neud.; kawaler/panna

 � verheiratet; married; mari¾; sposato; Evil; oz./udata; nonaty/mezatka

 � getrennt lebend; separated; vivant en s¾paration; separato; Ayri Yasior; Razdvojeni zivot; zyie w separacji

 � geschieden; devorced; divorc¾; divorziato; Bosanimis; razv.; rozwodnik/rozwódka

 � verwitwet; widowed; veuf; vedovo; Dul; udov.; wdowiec/wdowa

  seit:: since; depuis; da; den beri; od; od: _____________________        

Familienstand
Marital status; Etat civil;
Stato civile; Medeni hali;
Bracno stanje; Stan sywilny 

Present domicile; Adresse actuelle; Indirizzo attuale; Simdiki
adresiniz; Sadasnje prebivliste; Aktualne miejsce
zamieszkania: town oder City; Localit¾; Luogo; Sehir; Mesto;
Miejscowoíº - Street (No.); Rue (No.); Strada (No.); Caddesi
(No.); Ulica (No.); Ulica (br.)

�Derzeitiger Wohnort
im Bundesgebiet:
PLZ Ort, 
Straße (Hausnr.)

2. Angaben zu Pass, Passersatz oder sonstiger Reiseausweis, genaue Beschreibung;

issued by; ¾tabli le; rilasciato da; Veren makam; izdat od;
wystawiony przez�ausgestellt durch:

date issued; ¾tabli le; rilasciato li; Verilis tarihi; izdat dana;
data wystawienia�ausgestellt am:

valid until; valble jusqu'au; valido fino; Ne zamana; kadar
gecerli oldugu; vazi do; wazny do dnia �gültig bis:

Number; No.; Num¾ro; Numero; No.; Br.; Numer
�Nummer:

Purpose of stay;  But du s¾jour;  Motivo del soggiorno;  
Razlog boravka;  Almanya kamanÏzÏn sebebi nedir?, Cel
dalszego pobytu

Aufenthaltszweck:

Granted by;  d¾livr¾ par;  concesso da;  izdate od;  Vizeyi
kim verdi Erteilt durch Botschaft/Konsulat in:

Valid until;  valable jusqu’au;  valido fino al;  vaûi do;
muteber olduÈu tarihVisum gültig bis:

Mit Visum? with Visa?; avec visa?; con visto?; so vize?      � ja; yes; oui, si, Evet, da, tak           � nein; no; non, HayÏr, ne, nie

Immigrated on,   entr¾ le,  entrato il,  Doputovao dne,  
Almayaya giriê tarihi�Einreise ins Bundesgebiet am:

3. Angaben zum Ehegatten:
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Residence; Domicile; Luogo di residenza; ikamet ettigi
yeri; Prebivatiste; Miejsce zamieszkania�Wohnort:

Citizenship current; Nationalit¾ actuelle; Nazionalit´
attuale; Tabiiyeti êimdiki; Drzavljanstvo sadaënje;
Obywatelstwo obecne

�Staatsangehörig-
keit:

Place of birth; Lieu de naissance; Lugar di nascimiento;
DoÈum yeri; Mjesto rodjenja; Miejsce urodzenia�Geburtsort:

Date of birth; Jour de naissance; data di nascita; DoÈum
tarihi; Datum rodjenja; Data urodzenia�Tag der Geburt:

first names; Prenoms; Nomi; Adi (Adlari); Ime(na); Imie
(Imiona)�Vorname(n):

Maiden name; Nom anterieur; Cognomi precedenti;
Former names; Kizlik soyadi; djevoja¹ko prezime;
nazwisko panienskie

�ggf. Geburtsname:

Surname; Nom di famili; Cognome; Soyadi; Prezime;
Nazwisko�Name:

4. Angaben zu Kinder(n):
Wohnort
Residence; Domicile; Luogo di
residenza; ikamet ettigi yeri;
Prebivatiste; Miejsce
zamieszkania

Staatsangeh.
Citizenship current;
Nationalit¾ actuelle;
Nazionalit´ attuale;
Tabiiyeti êimdiki;
Drzavljanstvo sadaënje;
Obywatelstwo obecne

Geburtsort
Place of birth; Lieu de
naissance; Lugar di
nascimiento; DoÈum
yeri; Mjesto rodjenja;
Miejsce urodzenia

Geburtstag;
Date of birth; Jour
de naissance; data
di nascita; DoÈum
tarihi; Datum
rodjenja; Data
urodzenia

Männl./
Weibl. 
m/F;
masc./femin.;
erkek/kiu; 

Vorname(n)
 first names;
Prénoms; Nomi; Adi
(Adlari); Ime(na); Imie
(imiona)

Name 
Surname; Nom di famili;
Cognome; Soyadi;
Prezime; Nazwisko 

5. allgemeine Angaben:

Name and adress of business partner /employer;  Nome
e indirizo del socio di affari;  Iêveren, meslek  
ØÈrenilen; Poslodava, mesto naukovanja;  
Pracodawca, Nazwisko krewnego 

�Name und Anschrift
des Arbeitgebers;
Geschäftspartners

Health insurance?;   Assurance-maldie?;   
Assicurazione contro le malattie tramite?; Federal
Almanya i¸in ge¸erli hastalÏk sigortanÏz var mÏ?;  Postoji
zdavstvena zaëtita za Saveznu Republiku Nema¹ku?;  
Czy jest objÄty ubezpiecziem an wypadek choroby
zaünym an terenie Niemiec?   

�Krankenver-
sicherungsschutz
durch:

With waht funds do you pay your living costs (Amount of
income at month)?;  Moyens pour votre entretien
existentiel (Montant des revenus a mois)?;  Con quali mezzi
si mantiene (Ammontare delle entrate)?;  Ge¸iminiui
nereden saÈlÏyorsunuz?;   Koja sredstva za ûivot ºete
imati?;   Z jakich írodkÙw zamierza siÄ utrzymywaº?

�Aus welchen Mitteln
bestreiten Sie Ihren
Lebensunterhalt? 

Purpose of the extendes residency; But du s¾jour en
R¾publik F¾d¾rale d'Allemagne; Motivos de la
estancia en la Republica Federal de Alemania; Burada
kalmak istermenizin sebebi - Almanyada kalmanÏzÏn
sebebi nedir?; Svrha dalijeg boravka - Razlog boravka u
S.R. Njema¹koj; Cel dalszego pobytu

� Aupair    � Werkvertragsarbeiter                    �

� Kellner/in     � Austauschschüler/in     

� Spezialitätenkoch   � Praktikant/in     

� Intensivsprach-Schüler/in   � Familiennachzug 

� Sonstiges:

Zweck des
Aufenthaltes:
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Residence: foreign adresse;  Domicile: adresse ´
l'¾tranger;  Luogo di residenza;  indirizzo all'estero�Wohnort, Adresse im

Ausland:
(außerhalb Deutschlands)

Previous domicile / stay in Germany;  S¾jours domicile /
pr¾c¾dens en Allemagne;  Soggiorni precedenti in
Germania;  Fed.Almanya'daki eski adresiniz; Ranije
prebivaliëte u Saveznoj Republici Nema¹koj;  Poprzednie
mieisce zamieszkania w Republice Ferderainej Niemiec 

�Vorheriger Aufenthalt in
Deutschland: 

Do you already posses a permit from the German employment office?;  Poss¾dez-vous d¾j´ une autorisation de l'Office
allemand de l'emploi?;  Ha gi´ un permesso dell’ Amministrazione del lavoro tedesca?; Alman iê¸i idaresinden alÏnmÏê
¸alÏêma mòdaadesi var mÏdÏr?;  Da li veº imate dozvolu njemaºkoga Ureda rada?;  Dozvola za rad wystawienia? 

� nein; no; non, HayÏr, ne, nie                                          � ja; yes; oui, si, Evet, da, tak

Haben Sie bereits eine
Arbeitserlaubnis?

� nein; no; non , HayÏr, ne, nie                 � ja; yes; oui, si, Evet, da, takAsylantrag gestellt: Application for asylum
completed; Demande d'asile

� nein; no; non , HayÏr, ne, nie                 � ja; yes; oui, si, Evet, da, takAsylberechtigt: Right of asylum; Ayant droit d'asile

� nein; no; non , HayÏr, ne, nie                 � ja; yes; oui, si, Evet, da, takEinreiseverweigerung:
Entry denial; refoulement ´ l'entr¾e

� nein; no; non , HayÏr, ne, nie

� ja; yes; oui, si, Evet, da, tak  durch; by; à cause de    
Ausweisung; Abschiebung:
Expusion; deportation; Expulsion, renvoi

� nein; no; non , HayÏr, ne, nie

� ja; yes; oui, si, Evet, da, tak 
      durch; by; a cause de; per    

Ermittlung wegen Verdacht:
Investigations due to suspected criminal office;
Procédure engagée pour cuase d'action punissable

Art und Höhe:  Type and extend; Genre et
importance; Tipo ed entit´; CezanÏn êekli ve yòksekliÈi;  
vrsta i visina kazne;  rodcaj i wysokoíº Kary 

am / on (date); le; li; 
wegen; for; a couse de; per; cezanÏn sebebi;  razlog kazne, powÙd Kary

Vorstrafen auch im Ausland:
Prior convictions also in foreign country;  Peines
ant¾c¾dentes;  Precedenti penali anche all'estero;
SabÏkanÏz var mÏ (Almanyada?/Almanya dÏêÏda);
Karany (a) (w RFN/poza granicami RFN)  

� nein; no; non; HayÏr; ne; nie       � ja; yes; oui, si, Evet, da, tak

� in Deutschland;  in Germany;  en Allemagne;  in Germania

� im Ausland; in a foreign country; ´ l'¾tranger;  all'estero

Rechtsverstöße:
Legal offenses; Infractions au droit;  Infrazioni contro la
legge

6. Beabsichtigte Aufenthaltsdauer:

If no legal claim for the grant of
residence permit exists, the
following grounds are put
award:; Pour autant qu'aucone
revendication juridique de
damende d'autorisation de séjour
n'ait été présentée, le raisons
suivantes sont invoquées:

Begründung soweit kein Rechtsanspruch besteht:

Application for the granting of a residence permit for a period of;  
Demade de d'octroi de une autorisation de s¾jour pour lad dur¾e de;
Domanda di rilascio di permesso di soggiorno per la durata di; i¸in
ikamet müsaadesi verilmesini rica ediyorum;  Molim dozvolu boravka
za;  Skladam wniosel o pozwolenie an popyt RFN; 

�Antrag auf Erteilung eines
Aufenthaltstitel für die Dauer
von / bis zum:

I hereby affirm that the above information is correct an complete to the best of my knowledge and belief. I am

Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht
zuhaben. Mir ist bekannt, daß falsche oder unzutreffende Angaben ein Grund für den Entzug der

Aufenthaltsgenehmigung sind. Außerdem kann eine Strafanzeige erstattet werden.
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Zapwniam, üe podane preze mnie informacje s· zgodne ze standem faktycznym. Podanie inforamcji falszwych lub
niezgodnych uz prawd· poci·ga ua sob· cofniÄcie zezwolenia an pobyt.

Potvrdjujem da sam gornje podatke dao po najboljem znanju i vlastitom uverenju u podatke dao po najboljem
znanju i vlastitom uverenju u potpunosti. Neistiniti ili neodgovaranjuºi podaci imaju za posledicu oduzimanje

odobrenja za boravak.

YukarÏda yapÏlan a¸ÏklamalarÏ, elimdeki bilgilere gØre en doÈru ve eksiksiz bir êekilde yapmÏê olduÈumu temin
ederim. YanlÏê veya ger¸eÈe aykÏrÏ beyanda bulunulmasÏ halinde, oturma müsaadesi feshedilecektir.

Assicuro che i dati precedenti sono stati forniti secondo scienza e coscienza e che sonso esatti e completti. Mi À
noto che il visto mi autorizza ad ingresso nella Republica Federale di Germania soltanto se al momento

dell'ingresso sonso soddisfatte le premesso d rilascio. Mi À noto che indicaziono false o inesatte sonso motivo di
ritiro del permesso di soggiono. Inoltre puà essere sporta denuncia

Je certifie avoir donné les renseigements précédents de manière axacte et complète en toute connaissance de
cause. Je suis au courant que le visa ne me donne que le droit d'entrée en République fédérale d'Allemagne si, au

moment de l'entrée, les conditions d'octroi sont remplies. Je sais que tous renseignements faux ou incomplets
sont une raison de retrait de l'autorisation de séjour. De plus, une plainte peut etre déposée.

aware that the visa only gives me the right to enter the Federal Republik of Germany if its issue requirements are
fulfilled at the time of entry. I am ware that false or incorrect information are sufficient grounds for the revocation

of the residence permit. They only can lead th criminal chages being raised against me.

Eigenhändige Unterschrift; bei Personen unter 16 Jahren Unterschrift des gesetzlichen VertretersOrt, Datum

                                            Vorzulegende Unterlagen und Bestätigungen:

� Gebührenbetrag:

�

� Schulbescheinigung bei schulpflichtigen Kindern

� Nachweis über ausreichenden Wohnraum (Vermieterbescheinigung; Mietvertrag; Grundbuchauszug bei
Eigentum)

� Einkommensnachweise (Bescheinigung des Arbeitgebers; Arbeitsvertrag oder Einkommensnachweise:

Lohnabrechnungen der letzten 3 Monate; Bescheid des Arbeitsamtes; Sozialhilfebescheid; letzter Einkommensteuerbescheid)

� Pass (bei EU-Angehörigen reicht auch der Personalausweis)

� Lichtbild

deutsch, englisch, französisch, italienisch, türkisch,  serbokroatisch, polnisch

� EDV erfaßt
� AZR notiert 
� Akte notiert                                                 (Dat./Hdz.)

Datum:

Unterschrift

 �  Erteilung abgelehnt aus folgendem Grund:

Gebühr:                  EUR,  Geb.-Ktr.                            

Gültigkeitsdauer: 
 
___________________ - ______________________

 Aufenthaltstitel erteilt  als
 � Aufenthaltserlaubnis 
 � Niederlassungserlaubnis         

      am:  ________________

Nicht vom Antragsteller auszufüllen:
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